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.هو د هفخ  هرېډ  هغه  ون  هوش ، ه�م  روم  ېت�لرز  ېچ د  هلک 
ورو .هلوک  ه�ه  هرېډ  هراپل  ېنرلماپ  رول د  ېلپخ  رلاپ د  ېت�لرز 
هپ هخ!  روم  ېت�لرز د  هترپ د  ه%ن!  ېچ  ل�ک  هدز  یود  ورو 
هسر لب  وي  هل  راسه  ره  هب  ىود  .ي�کو  دنوژ  2لاشحوخ 
ره .ېلوک  ېبرخ  ېی  هب  هړا  هپ  و8رو  وکنولتار  وا د  لتساې�ک 

ول=نمېرپ و<ول د  .هلړوخ د  ۍډوډ   @Aه هپ  ېي  هب  ما<ام 
هپ ېدند  2نروک  هسر د  ېغه  رلاپ د  ېت�لرز  هب د  هتسورو 
هلوک هتسرم  ېک  ولوک  هسررت  .

• • •

When Simbegwire’s mother died, she was very
sad. Simbegwire’s father did his best to take
care of his daughter. Slowly, they learned to feel
happy again, without Simbegwire’s mother.
Every morning they sat and talked about the day
ahead. Every evening they made dinner
together. After they washed the dishes,
Simbegwire’s father helped her with homework.
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ان روک و ل هتخ C لب ک ن ،ې اش ه پ ن ت ه پ د ل لرز رلا ت� رو د ې ی ځ هو
پخ لرز د ل ت� ی ”؟ې ترېچ ې ل !ه رو ی �کو“ امز ې ا Cغ ې ار و غ ت ئ ه

پ د غه رلا چ د ې لو ې ی چ هد ی ې لک ې نم ه�کو ،وخ ه Aل ه پ رو پ ه رلا
ترو نخ ه پ اد پ ه یرلا ېردو ې لد ن .ه ن ،و لوی لا ی ی ې=< س و ې
لب ک هسر هد نا8 س %� ی ي ل و چ ات ه اوغ ې ل !هز مړ رو یوو“ :امز ې ل

نا هد ”..م�ک اد اتی

• • •

One day, Simbegwire’s father came home later
than usual. “Where are you my child?” he called.
Simbegwire ran to her father. She stopped still
when she saw that he was holding a woman’s
hand. “I want you to meet someone special, my
child. This is Anita,” he said smiling.
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ه! ریډ  هتام  هړا  هپ  اتس  ېد  رلاپ  ېت�لرز ، ملاس  : “ لیوو اتینا 
2لنج ېی هم د  هن  وا  هوش ، هن  هلاشحوخ  ېت�لرز  وخ  .و ” ليیو 
ولورېت دنوژ   @A هغه د  .و  لاشحوخ  رلاپ  ېت�لرز  .هوینو د  سلا 

ه< هرمو!  دنوژ  یود  هب د  هلما  هل  دنوژ   @A ېچ د  اد  وا  هړا ، هپ 
اتينا هت  ېچ  هد  هليه  ېرول ! امز  : “ ليوو هغه  .ې�کو  ېبرخ  يو ،
ېنمو ه@وت  هپ  روم  ېلپخ  ”.د 

• • •

“Hello Simbegwire, your father told me a lot
about you,” said Anita. But she did not smile or
take the girl’s hand. Simbegwire’s father was
happy and excited. He talked about the three of
them living together, and how good their life
would be. “My child, I hope you will accept Anita
as your mother,” he said.
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هت د ونا@رول  رورت  وا د  رورت  ېغه  د  ېت�لرز ، اتینا ، 2نوا  هلب 
اتینا د .ه�کرو  هنلب  هت  ايتسلمېم  ېيول  ېوي  هراپل  ولړوخ  ۍډوډ 

ېZېخ ې�م   Rهپولو ي�ک و ، وتمچ  هړاوخ  ې<وخ  ېت�لرز د 
هت�لرز .ېلوک  ېکرم  ونایول  وا  ېبول  وناموشام  .لړوخو  هړاوخ 

لپخ هتریب  هب  رژ  ریډ  ېچ  ه�کو  ه�کیرپ  ېغه  .هو  هلاشحوخ  هرېډ 
دنوژ  @A هب  هسر  ېریم  وا  رلاپ  لپخ  وا د  هنتسار شي  هت  روک 
ي�کو .

• • •

The next week, Anita invited Simbegwire, with
her cousins and aunt, to the house for a meal.
What a feast! Anita prepared all of Simbegwire’s
favourite foods, and everyone ate until they
were full. Then the children played while the
adults talked. Simbegwire felt happy and brave.
She decided that soon, very soon, she would
return home to live with her father and her
stepmother.
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پ پخ رلا ن د راسه اولخ د ل غه رو ب .وش ې د نوژ ل لرز د ت� د ې
R و چ د روک ل نا ې نوم اتی لد ن .و خو و ه ل ت انيک هراپ هسر د وتس
ی ب ې ا ه لم ل ه ېډ ای�تس ه ر چ د ې ا اد ې پ هړاغ و ،ن ي ه نوراک ې ه
لوک رت .ی ن هوش هسر ند هم ه نروک هد نوو< 2 ام د ي= ا< م
غه ېک د ې لد یو .ه ورو هد لړوخ هتس ډوډ و ب د ۍ لرز ه هت�
ترو ی ه چ روم ې ک هو ې لپم نر ه نی% وه هغهم ه نياس ی ه او نیز 2
ی ل ې چ رو پ ې ېهو ن هد د ه پ ې پ ه لرز رلا ت� �کرو .هو د ې ې
ن هد وخ ه لاشح .ه

• • •

Simbegwire’s life changed. She no longer had
time to sit with her father in the mornings. Anita
gave her so many household chores that she
was too tired to do her school work in the
evenings. She went straight to bed after dinner.
Her only comfort was the colourful blanket her
mother gave her. Simbegwire’s father did not
seem to notice that his daughter was unhappy.
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خو ېډ ت تار ر ت .ه ل ه ی لرز ود ت� رو د ې ب هره ځ پ ه غه رلا د ې
لرز ت� نا د ې ار اتي غ پ هA@ .ئ نا هسر ه ل اتی ي ه پ ې ورو رلا هتس

نچوک !هز یوو“ 2 ی ل ترو ې ا ه ک هوینو و لا ې پخ س پ ل لا ه س
يو یو ل ا ې ړژ و نا ل تورېت .مو ”اتي اوغ ،هز ې ېډ هن�بخ مړ هر

ار”؟ �ک ناچ ې ا س او و ي ر ل و نابرج هراپ لو تام د و “ىلاوک ېش ه
نا ا ورو ورو د اتی تکو و ت ل نا مخ ه ېد پ نم� پخ رلا لرز د ل ت� ې
�ک ار ل لا رېپاچ نوس پخ ه ی ل نا هخ! ې ا د اتی لغرو و تاوخ ه .ه

• • •

Her father visited her every day. Eventually, he
came with Anita. She reached out for
Simbegwire’s hand. “I’m so sorry little one, I was
wrong,” she cried. “Will you let me try again?”
Simbegwire looked at her father and his worried
face. Then she stepped forward slowly and put
her arms around Anita.
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دیاب د هز  :” ليوو هت  ىود  رلاپ  ېت�لرز  هتسورو د  ېتشايم  و! 
ېچ مCیهوپ  هز  ر%م  ” “ .م�کو رفس  ېدوم  ه!  هراپل  ېدند  ېلپخ 

، هوش هفخ  هرېډ  هت�لرز  .ئ�کو ” هتسرم  هسر  لب  وی  هل  هبوسات 
هنو ېی  ه!  وا  هو  هن  هلاشحوخ  هماتينا  .وش  هن  هوپ  ېي  رلاپ  وخ 
ليو .

• • •

After a few months, Simbegwire’s father told
them that he would be away from home for a
while. “I have to travel for my job,” he said. “But I
know you will look after each other.”
Simbegwire’s face fell, but her father did not
notice. Anita did not say anything. She was not
happy either.
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ېی رلاپ  ېچ  ېلوک ، ېبول  هسر  ونا@رول  رورت د  ېلپخ  ېت�لرز د 
ېی هب  رلاپ  ېچ  هدولرد  هریو  ېت�لرز  .وش  و@ترس  رت  هخ!  ېرل  د 
Yپ نا8  ېچ  ه�ک  هAنم  ېی  هتاوخ  روک  ون  يو ، هسوغ  هپ  هترو 
هوی ات  ېت�لرز ،  : “ لیوو ېی  وا  ئغرو  هترو  ېي  رلاپ  وخ  .ي�ک 
کرد ات  وا  يرل  هنیم  هسر  ات  هل  هغه  هد ، ېلدنوم  روم  ه<  هرېډ 
ېد هپ  وړاود  یود  .مرل ” هنیم  هسرات  هل  وا  مړایو  ات  هپ  هز  يوک ،
هتخو هغه  رت  هسر  رورت  ېلپخ  هب د  هت�لرز  ېچ  ه�کو  لاس 

يو ه<وخ  ېت�لرز  ېچ د  و!  رت  يCېسوا  .

• • •

Simbegwire was playing with her cousins when
she saw her father from far away. She was
scared he might be angry, so she ran inside the
house to hide. But her father went to her and
said, “Simbegwire, you have found a perfect
mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love
you.” They agreed that Simbegwire would stay
with her aunt as long as she wanted to.
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نوراک چ د روک ه ی ې ب ې لک ه ېبارخ .وش ه پ ود نوژ ه لرز د ت� د ې
لهو د ب هغه .ه نا ه یاکش هوک ،اتی ی موک ت ب ې ا ای ه �ک ،و نو ل ه

اوخ ل هړ C ی ب ې ت ه لرز ه ت� ا ې ړوخ ،و اوخ ل نا ریډ هړ ب اتی پش ه ې
ک پ Cېغ ې ک ه لپم لپخ روم ه ب هره هپش د ې لرز ه ت� یرپ ې دو� .ل
ېک یو هد ب هد پ اړژ اړژ ه ا ه ن و لوی .ه

• • •

Things got worse for Simbegwire. If she didn’t
finish her chores, or she complained, Anita hit
her. And at dinner, the woman ate most of the
food, leaving Simbegwire with only a few scraps.
Each night Simbegwire cried herself to sleep,
hugging her mother’s blanket.
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چ ل ې ی یو هد ن ې ار وش ،و وتس ت ن پ روک ه لرز رلا ت� چ د ې لک ې ه
پو“ ه! و ت< مدرد هړز ل پ ن ن هغه ه و! .هتش ک ک Rوک ې پ ه ه
ل هروک لرز ه چ هت� او8 �کرو ،ې ترو ب غه ه نا ”؟ې هبرخ هد ،اتی
انرد و چ هغه امز ی وغ ې ت< ی ه�ک”:ام ل تايز ې ا ه ت هد و ېت� لد ې

ل هروک پ ه لرز رلا ت� دج .مو ”د ې یاش هز هریډ ي �کو ر%م د .ي
ت ک ه لپخ روخ لي اور .وش هغه د ې ل ن پ رو لایو ه ا د ې توو و ه
و ل ي ی د لرز لي چ هک د هغه روخ هت� �ک ې لعم ي رت همو .ړلاو ،و!

• • •

When Simbegwire’s father returned home, he
found her room empty. “What happened,
Anita?” he asked with a heavy heart. The woman
explained that Simbegwire had run away. “I
wanted her to respect me,” she said. “But
perhaps I was too strict.” Simbegwire’s father
left the house and went in the direction of the
stream. He continued to his sister’s village to
find out if she had seen Simbegwire.
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، هو هدیو  ېک  هترسب  ېلپخ  ېروپ  هتخوان  رت  هت�لرز  راسه  وی 
ېي هخ!  Yک  هل  وا  2لنج ” ېZل  ىا  :” ې�ک ېغیچ  اتینا  ېچ 

ت<زرا رېډ  ېی  هت  ېت�لرز  ېچ  هلپمک  هغه  .هلو8روغوار  ېدنلا 
هوش  RوRې هود  وا  هت�نو  ېک  خېم  هپ  دولرد ، .

• • •

One morning, Simbegwire was late getting out
of bed. “You lazy girl!” Anita shouted. She pulled
Simbegwire out of bed. The precious blanket
caught on a nail, and tore in two.
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مر@ هت  ېت�لرز  ېغه  .هلړوی  هت  روک  لپخ  هغه  رورت  ېت�لرز  د 
ېک Yک  هپ  ېي  هسر  ېلپمک  روم د  ېلپخ  وا د  ه�کرو ، هړاوخ 
ېی ېک<وا  اد  وخ  هوش  هدیو  اړژ  اړژ  هپ  هت�لرز  ېپش  .هلولم! د 

هب د رورت  ېغه  ېچ د  هدېهوپ  هغه  .ېو  ېک<وا  2لاشحوخ  د 
ي�کو هنلاپ  هسم  ېغه  .

• • •

Simbegwire’s aunt took the child to her own
house. She gave Simbegwire warm food, and
tucked her in bed with her mother’s blanket.
That night, Simbegwire cried as she went to
sleep. But they were tears of relief. She knew
her aunt would look after her.
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تو � ل هروک .تي چ ه ېرپ ه�کو ې غه ه�ک لرز هریډ هپخ .هو ې هت�
ا8 هسر ل ن اوخ ه ی ه! هړ ا و R و Rو ک ې لپم لپخ روم د ې غه د ې ې
پ ترلا ه�ک ،ه یقع غه هغه ب لتوو ې ل هروک .ه ا ه او ،و یخ تس ل
للت ؤ پ ی ي رلا چ ې .هموک هرلا ې

• • •

Simbegwire was very upset. She decided to run
away from home. She took the pieces of her
mother’s blanket, packed some food, and left
the house. She followed the road her father had
taken.
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ا د لنج و ی 2 چ هو تک ې ت ل ا< ه نوخ نو و پ د ې ترو ای ې=< ه د ې
�ک، ی ې یچ ې غ ن ې لو ،و ی لد ی ې R ې Rو ک ې لپم نر ې نی% ې

لاک ن ې=< هم د وی رو ل ”!ې کرو لرز ،!امز د رورو 2 ت� “ې
ل چ ه رم ه�کو ې ی هتس لرز هسر ې ت� ا د ې وردو ،و ېرپ ل نیم ل=
ک پ Cېغ ې غه ه لرز رورت ې ت� ار .شي د ې نو هخ! هتک< ې
ي ه�ه ه�کو ل ې آ هراپ ار لوم ا د و لوینو و .ه

• • •

This woman looked up into the tree. When she
saw the girl and the pieces of colourful blanket,
she cried, “Simbegwire, my brother’s child!” The
other women stopped washing and helped
Simbegwire to climb down from the tree. Her
aunt hugged the little girl and tried to comfort
her.
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ېړول ېوی  ېدCن  هت  ېلایو  ېوی  هغه  ون  وش ، ما<ام  ېچ  هلک 
بوخ هراپل د  نا8  ېی د  ېک  و%نا!  هپ  ېنو  وا د  هلتخو  هت  ېنو 

: ېليو ېردنس  هسر  نا8  هل  هدېک  هدیو  ېچ  وا  .�ک  ړوج  یا8 
وا مدو�ېرپ ، هز  ات  مدو�ېرپ ، هز  ات  ېروم ، ېروم ، ېروم ، “
هن هنیم  هرون  هسر  امز  ېم  رلاپ  .ېدې8ر@  هنوار  هتریب  هلک�یه 

مدو�ېرپ هز  ات  ې8ار ؟ هتریب  هلک  هت  ېروم ، .يرل  .”

• • •

When it came to evening, she climbed a tall tree
near a stream and made a bed for herself in the
branches. As she went to sleep, she sang:
“Maama, maama, maama, you left me. You left
me and never came back. Father doesn’t love
me anymore. Mother, when are you coming
back? You left me.”
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ېلغار هراپل  ول=نیم  وماج  هت د  ېړاغ  ېلایو  ې=< د  ځرو  هلب 
ېړول ېچ د  وش  ماپ  یود  د  ېليو ، ېردنس  ېت�لرز  ېچ  ېو 

اد ېچ  �کو  رکف  یود  .ي8ار  زاوا  ېردنس  ېنجغم  هخ! د  ېنو 
ون يوک ، هنوزاوا  هلما  هل  ولوپر  وfاپ  ېنو د  ېچ د  ید  داب  ېزاوی 
رېډ هپ  هت  ېردنس  ې=<  ېوی  وخ  .�کرو  ماود  ېی  هت  راک  لپخ 

یلوین ؤ ږوغ  هسر  روغ  .

• • •

The next morning, Simbegwire sang the song
again. When the women came to wash their
clothes at the stream, they heard the sad song
coming from the tall tree. They thought it was
only the wind rustling the leaves, and carried on
with their work. But one of the women listened
very carefully to the song.
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